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N:o 13
Den 29 Mars

Illustrerad Veckotidning för Söndagsskolan och Hemmet
Redaktion: Signe och A. Walder.

42 årg.
1925

Vinträdet och grenarna.
Text Joli. 15:1 8.

11 vet nog av erfarenhet, att din mor betyder så 
mycket för dig. Hon är din tröstare och din hjäl­
pare, hon är din bästa vän. Ja, inte vet jag allt, 
som hon är för dig. Du står henne så nära, och 
ni tycka båda, att ni ej skulle kunna leva utan 
varandra.

Så var det också med Jesus och hans lärjun­
gar. Och för att riktigt kunna visa lärjungarna, 
vad han var för dem, berättade han denna lik- 
nelse för dem. Måhända har du ej sett ett vin­
träd. Men du känner andra fruktträd. Nu voro 
lärjungarna så nära förenade med Jesus, som 
grenarna äro med stammen. De äro inte bundna

fast utan ha växt samman med många fina trådar. Om stormen rycker 
ocli sliter i grenarna, så sitta de fast ändå. Ingen kan rycka en Jesu 
lärjunge från honom. Men ändå finns det sådant, som kan skada gre­
narna. De behöva därför tillses ibland. Vingårdsmannen förstår, hur 
han skall sköta dem. Den gren, som icke bär frukt, den tar han bort, 
men den som bär frukt, den rensar han, så att han skall bära mera frukt. 

Vår kärleksfulle Fader i himmelen känner oss riktigt. Ocli han vill
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ha oss till fruktbärande grenar. Men 
hur skall det gå till? kanske du frågar. 
Tror du, att grenen i äppleträdet 
egentligen kan skapa några äpplen? 
Hur bli de till? Jo, vid sommarens 
inbrott rinner saven fram i alla gre­
narna och snart står hela trädet i full 
blom. Då väntar man sig mycken 
frukt på det trädet. Ja, saven fortfar 
att rinna, och så finner man en dag, 
att det är fruktkart. Och denna växer 
större dag för dag, så att man på höst­
sidan kan plocka de smakligaste äpp­
len från trädet.

Om vi varje dag höra samman med 
Jesus, skola vi kunna bära frukt. Och 
det skall bli godhetens frukter. Kan­
ske du inte är så snäll, som du borde 
och skulle vara? Ditt tålamod är inte 
nog stort, för att du skall kunna um­
gås i lugn och fred med kamrater och 
syskon. Då är det något fel. Du 
skulle ha mer med Jesus att göra. Vi 
ha ett präktigt råd av honom här i 
texten. Förbliven i mig, säger han till 
oss. Då få vi del av hans kraft och 
hans milda och kärleksfulla sinne. Det 
som nu synts omöjligt, blir då en na­
turlig sak. Då skall du kunna vara 
snäll en hel dag. I varje fall kommer 
du att tänka på detta att vilja vara 
snäll.

Men du ser ej Jesus! Säkert vet du 
dock, hur du skall göra, för att han 
skall få låta sin kraft och glädje ström­
ma till ditt hjärta. Hoppas du erfarit 
någon gång, att du blivit så glad, när 
läraren i söndagsskolan talade om Je­

sus! Kanske din mamma och pappa 
bruka äta av livets bröd och dricka 
av livets vatten! Då kunna de tala om 
detta för dig. När man i ordet och bö­
nen varit tillsammans med Jesus, får 
man både vilja och mod till att göra 
det gott är.

Utan Jesus kunna i inte uträtta nå­
got verkligt gott. Det blir inte några 
frukter, som bli till välsignelse. Inte 
är det heller mycket bevänt med den 
glädje, som man får på annat håll.

När vi höra samman med Jesus så 
där innerligt, få vi bedja om allt, vad 
vi vilja. Tänk på, hur förtroligt du 
kan ha det med mor! Du talar då med 
henne om allt möjligt. Är det inte 
gott? Men ännu skönare är det att 
få säga allt till Jesus. Han förstår dig 
ännu bättre än mor och far. Ofta nog 
kunna de med bästa vilja ej hjälpa 
dig. Men Jesus både kan och vill.

Genom att höra samman med Jesus 
så där nära, blir Gud ärad genom oss. 
Då likna vi också Jesus, för ingenting 
var viktigare för honom än att i allt 
berömma sin Fader. Ingenting var 
ljuvligare för honom, än när han fick 
höra människorna prisa hans Fader i 
himmelen.

Må du akta dig för synden, att den 
ej skiljer dig från Jesus! För den män­
niska är ej lycklig, som är främmande 
för Gud. Att höra samman med Fa­
dern i himmelen och den käre Fräl­
saren är det allra bästa. Det är him­
mel på jorden.

V. Wikholm.

(Forts, fr. n:r 12) Cara—Dorothea.
— Slut er inte så helt inom er själv, 

fröken Dorothea, det skulle ej grev­
innan tycka om. Vi behöva ej sörja 
såsom de, där ej äga något hopp. Sök 
att leva för andra och ej bara för er 
sorg.

I kväll skall en zigenarmissionär ta­
la i kyrkan om arbetet bland zigenar­
na. Han behöver både vårt intresse 

och vårtekonomiska stöd. Kom med dit!
— • Pengar vill jag gärna giva ho­

nom, men gå och sätta mig bland alla 
främmande människor, det kan jag ej.

Men när alla voro församlade smög 
sig en liten gestalt i djup sorgdräkt 
sakta in.

— Vår unga grevinna har kommit, 
sade man sins emellan.
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Nu blev det tyst i kyrkan och mis- 
sionären begynte att berätta:

— Runt omkring i vårt kristna land 
vandrar ett hemlöst folk, zigenarna. 
De hava ingen jordisk hemort och kän­
na ej heller det himmelska hemmet.

Jag vill berätta för er, hur jag kom 
att bli missionär bland vandringsfol­
ket.

Mina föräldrar ägde en avsides lig­
gande bondgård. En gång, när jag var 
en ung gosse, fann jag i ett skogsnår 
en gammal döende zigenarkvinna.

Hon flämtade efter andan. Troli­
gen förstod hon att slutet var nära, ty 
förskräckelse stod att läsa i tiennes an­
sikte, och hon mumlade: Varthän, 
varthän? Vi buro in henne i vårt hus! 
Där berättade vi om Herren Jesu kär­
lek och nåd mot arma syndare. För­
virrad såg hon på oss ocli viskade: 
— O, om jag hade hört detta förut! 
Nu kan jag inte fatta det ------ så dog 
hon. I den stunden fattade jag mitt 
beslut att verka bland zigenarna.

Bondhustrurna vände sig förskräck­
ta om, ty de hade hört en djup suck 
och ett högt stönande.

• — Vår unga fröken är upprörd, 
viskade de.

• — • Jag har försökt att hjälpa zige- 
narna, fortfor missionären, men mån­
ga missräkningar har det arbetet brin­
gat mig. När jag uppsöker dem i de- 
ras läger, visa de misstroende, och till 
samlingshusen komma de ej.

— - Den, som vill lijälpa zigenarna, 
måste leva ibland dem, sade en stäm- 
ma.

■— Vår grevinna måtte vara bra in­
tresserad av zigenarna, sade en sakta.

— Det förstår jag ock, sade missio- 
hären, men en förmår så litet, ty zi- 
genarstammarna äro så talrika.

— En stor vagn måste iordning- 
ställas för de svaga ocli sjuka, sade 
rösten åter.

- Det var unga grevinnan igen, 
sade en gammal fru.

Nu hände något sällsamt.

Den lilla grevinnan med sin dvärg- 
aktiga gestalt trädde fram i kyrkan 
och sade:

— Jag vill låta inrätta en sådan 
sjukvagn, och jag vill ägna mitt liv 
åt zigenarna.

En ljudlös tystnad härskade en 
lång stund, sedan sade missionären:

— Ni måtte älska zigenarna myc­
ket.

— Det är inte bara av kärlek, sade 
Dorothea, jag har också en skuld att 
betala. Jag har blygts för mitt eget 
folk. För eder alla, sade hon till by­
folket, har jag skamligt ljugit. Måtte 
Gud förlåta min synd. Jag kom som 
ett utsvultet zigenarbarn till min ädla 
fostermor. Jag var inte alls hennes 
systers barn.

Nu vill jag gå tillbaka till mitt eget 
folk och säga: — Det barn, isom ni 
bortkastade har blivit räddat. Och nu 
kommer det till er med budskapet om 
Guds kärlek.

Och ni, kära vänner, viljen i bedja 
Gud välsigna mitt arbete?

En vecka senare hade Dorothea sålt 
sitt hus och alla sina vackra saker 
ocli låtit inrätta en präktig zigenar- 
vagn, med mjuka bäddar och tavlor 
på väggarna. Rikligt med mat tog 
hon också med sig och t. o. m. jul­
gransljus för att kunna kläda en jul­
gran.

I sitt nya arbete kallade hon sig 
Tara-Dorothea. Tara, det namn hon 
fått av sin rätta mor, och Dorothea, 
”Guds gåva”, det namn hon fått i do­
pet av sin fostermor.

Hon hade god hjälp av sin fiol i ar­
betet. Dess sköna toner öppnade mån­
get tillslutet hjärta ty zigenarna älska 
lidelsefullt musik.

De älskade Tara-Dorothea och kal­
lade henne "ljusbärerskan", ty sade 
en gammal zigenare, Iron har bringat 
oss ljus ocli hopp i vårt tröstlösa mör­
ker.

Från tyskan 
av S. W.
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På isen.

Solen skiner på bländvit snö, 
solen skiner på isen, 
skynda ut förrän det blir tö, 
ut från brasan och spisen!

Se på Gundla och se på Bengt, 
se på Göran, den lilla!
A j, nu gick det just som jag tänkt, 
rakt på näsan han trilla.

Skridskor leta vi fram i hast 
och mot dammen vi ila, 
skruva till så de sitta fast, 
nu i kapp ska vi kila.

Men Cecilia konsten kan, 
ristar fina figurer, 
blev det tävlan, hon priset vann 
för så bra krumelurer.

Roligt är det på solblank is, 
där är härligt att vara, 
men ett sjåp och en stugugris 
passar ej i vår skara!

ELLA.
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XXX”6

Kära små vänner i Sverge!
Gud välsigne eder!

ag tror 
att allt

det intresserar eder 
emellanåt höra litet 

tifrån Kina ocli oss härute. 
2 Ocli som jag i går var med på 

en liten enastående söndagsskola, vill 
jag berätta något därom. Det var ej 
vår vanliga söndagsskola med skol- 
barnen i kapellet, den är ju ganska lik 
er egen därhemma. Det var en sön- 
dagsskola, som våra bibelkvinnor be- 
Synte för endast någon vecka sedan 
med hedniska barn, vilka aldrig bruka 
gå till kapellet. Den har hållits i en 
församlingsmedlems hem ett gott styc- 
ke härifrån, och i går, det var tredje 
gången, skulle jag gå med den ena av 
bibelkvinnorna dit.

Vi kommo milt i middagen. Mannen 
stod helt nära dörren med sin risskål 
och kavade med pinnarna innehållet 
in i munnen. Hustru ocli barn hade 
ej heller avslutat måltiden. Men, när 
de fingo se, att jag var med, blev det 
bråttom. Jag hann ej mycket mera 
an inom dörren, förrän skålar ocli 
pinnar försvunno. Med en smutsig 
trasa ”rengjordes” bordet, ocli detta 
flyttades litet 1ängre in för att bereda 
större rum för söndagsskolan. Jag 
ställde mig bredvid bordet ocli betrak- 
tade rummet ocli de inrusande bar- 
hen. Det dröjde ej många minuter, 
örrän bänkarna eller bockarna (vad 

man nu vill kalla dem) voro packade 
med skapligt rena, rysligt smutsiga, 
1ela ocli trasiga kinesbarn om varan- 
dra. Mina tankar gingo hem till er, 

och jag önskade, att jag riktigt kunde 
beskriva, huru där såg ut. Mannen är 
snickare. En stor del av hans primi­
tiva verktyg hängde i taket. Spånor 
och damm lågo högvis på det tilltram­
pade jordgolvet. I ena hörnet stod en 
likkista och på denna lågo en del 
smutsiga sängkläder. Ni ryser kanske, 
men det är ej alls ovanligt att i kines- 
hem få se en likkista. Mången skaf­
far sig en sådan medan han lever — 
ocli har ett bekymmer mindre. Den 
ovan nämnda kistan hade dock troli­
gen snickaren gjort för att sälja. 
Dessutom funnos i rummet lådor och 
koffertar, en säng bestående av några 
hopslagna bräder med en lunta säng­
kläder på, smutsiga koppar och kru­
kor m. m., och just bakom mig stod 
en stor gris och åt. Denna ledde dock 
mannen ut, men hund och höns fingo 
stanna kvar inne.

Och så började bibelkvinnan tala 
till barnen. Hon hade dock ej talat 
länge, förrän alla skockat sig omkring 
bordet. Inte kunde de sitta stilla. Men 
ganska pigga voro de att svara på en 
del, som hon förut talat vid dem om. 
Ocli så blev det min tur. Jag frågade 
dem, om de ville jag skulle tala. Ja, 
visst ville de det.

— Tror ni, jag kan tala kinesiska?
Ja, det hörde de ju. Jag talade till 

dem om Jesus, att lian älskade dem o. 
s. v. ocli lärde dem den här lilla kören: 
”Chii Jesu ai o, Chii Jesu ai o”, (Her­
ren Jesus älskar mig, ------ den heliga
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boken säger mig det). Och nog må ni 
tro, att de sjöngo, men inte lät det vac­
kert. Det var ju ej huvudsaken den 
här gången heller. Huvudsaken var 
ju, att de fingo höra om barnavännen 
Jesus och lära sig någon strof, som 
kunde sitta kvar i minnet. Så bådo vi 
en kort bön och sjöngo kören igen.

Men det sista på programmet var 
ännu kvar. Bibelkvinnan hade några 
små kort med sig att dela ut. Men 
huru skulle det gå till? Hon hade för­
sökt en föregående söndag och visste, 
att det ej var lätt. Jag ämnade först 
hjälpa henne, men tänkte sedan, att 
det kanske är bäst, att hon ensam de­
lar ut dem. Ty annars torde de för­
söka få av både henne och mig. Hon 
ställde sig utanför dörren och hoppa­
des, att de skulle komma ut någor­
lunda ordentligt och få var sitt kort. 
Men visst icke. De rusade ut allesam­
mans, skockade sig omkring den lilla 
bibelkvinnan, pratade, skreko, sträck­
te sig efter korten och väsnades, så att 
det var alldeles omöjligt för henne att 
börja vare sig här eller där. Då kom 
snickaren, tog korten ur hennes hand, 
körde in barnen ocli ställde sig vid 
dörren för att själv dela ut dem. Men 
med samma resultat. Ingen kunde 
vänta. Alla skulle ha på samma gång. 
De surrade, hojtade och levde vilt om­

kring snickaren, så till slut såg han 
sig ingen annan råd, än att kasta 
korten i luften framför sig. Men då 
blev han fri, ehuru han var nära att 
falla. Alla kastade sig över korten, 
och i en handvändning vore de hop­
plockade. Men nog torde en del barn 
blivit utan, under det andra fingo flera 
stycken. Ocli nu kommer det säkert 
att dröja ganska länge, innan vi giva 
dem kort igen. Litet ordning få de 
lov att lära sig först.

När vi gingo hem sade jag:
— Ja, det här är verkligen att så, 

ocli en del faller på vägen, en del på 
stengrunden och en del bland törnena. 
Men jag hoppas något också faller i 
den goda jorden.

Kära barn, I, som han det så skönt 
ocli gott, rent och trevligt, tacken Gud 
därför! Ocli bedjen för arbetet här­
ute, att den goda säden, Guds ord, må 
finna god jordmån i många kines- 
barns hjärtan!

Med hjärtliga hälsningar till edra 
söndagsskollärare och -lärarinnor 
samt eder själva från

en vän i Kina
Ottilia Tonnér.

S. M. S. Ichang (Hupeh) China den 
13 okt. 1924.

En underbar planta.

et finnes en planta, som bor­
de växa i alla hem. Den tri- 
ves i varje klimat, och där 
den finnes, fyller den luften 

med vällukt. Dess blad och blommor 
ha en skönhet utan like. De hem, där 
den vårdas, ha något av paradisets 
ljuvlighet över sig.

Men denna växt kan ej köpas för 
penningar. Den kan fås som gåva från 
och av Gud. Både fattiga ocli rika 

kunna äga den. Den måste omsorgs­
fullt vårdas, vattnas väl, sättas fram 
i solskenet, och ogräset, som vill växa 
upp omkring den, måste noggrant 
och genast ryckas bort.

Där gudsfruktan ocli hjärtetro fin­
nas, där spirar den upp — ocli där 
trives den.

Dess namn är — Kärlek.
Vårdar du dig om den plantan?
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Söndagsskolan i Vassen, Kalix.

H
land Norrbottens befolkning 
finnas mänga bjärtan värm­
da av Guds kärlek ocli vars 
måtto är ”Barnen för Jesus!” 
Vi présentera några av dem här. Så- 

väl platsen som ansiktena äro obekan­

ta för de flesta av Barnavännens lä­
sare. Av Jesus känd och med honom 
förenad är dock varje själ, som honom 
tillhör.

Hjärtlig fridshälsning till alla Jesu 
vänner. Joh. Fredling.

Låt mig få ringa klockan.
TS I å en av öarna i indiska ocea- 

nen satt för åtskilliga år se- 
1dan en pastor ocli förberedde 

2 sig på sin predikan, som han 
Y Tax därefter skulle hålla på den dia- 
ekt, därvarande befolkning talade, 
tin liten halvklädd gosse kom då in 
t honom och sade: ”0, jag älskar 

in frälsare så innerligt, skulle jag 

icke på något sätt kunna få tjäna ho­
nom i hans hus?”

”Vad skulle du egentligen kunna 
göra?” sporde honom missionären.

Rodnande och stammande, liksom 
hade han varit rädd att komma fram 
med vad han ville, svarade gossen: 
”Jag vill göra något, som hörs. Låt 
mig få ringa klockan.”
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Som gosse skötte han sedan om 
ringningen, varigenom folket inbjöds 
till gudstjänsterna i den lilla kyrkan, 
och när han blev vuxen, predikade han 
för sina landsmän samma glada bud­
skap, som han med att ringa kyrk­
klockan började kalla dem att hör­
samma.

Gossar, börja medan ni äro unga 
att kalla människorna att hörsamma

frälsningens budskap. Ni kunna göra 
detta på olika sätt. Denna gosse 
gjorde det genom att ringa en liten 
kyrkklocka. Ni kunna göra det ge­
nom att dela ut traktater, inbjudnings­
kort till söndagsskolan eller juniormö­
ten, eller genom personliga samtal 
med unga och gamla, och som vuxna 
skola ni befinnas vara övade Her­
rens tjänare och Jesu Kristi strids­
män.

Bibelläsning.
för veckan 30 mars—5 april enligt Sven­
ska Bibelläsningsförbundets textlista.

30 M. Ps. 22:1—19. Min Gud, min Gud!
31 T. Jes. 53: 1—5. Smärtornas man.

1 O. Jes. 53: 6—12. Vår missgärning 
drabbade honom.

2 T. Matt. 27: 22—31. Låt korsfästa 
honom.

3 F. Luk. 23: 32—43. De båda rövarne.

4 L. Luk. 23: 44—49. I dina händer.

5 S. Joh. 19: 17—30. Jesus korsfästes.

SÖNDAGSSKOLTEXTER.
Söndagen den 5 april.
Småbarnsavdelningen.

Jesus betjänar sina vänner. Joh. 13: 
1—15.

Minnesvers: Kristus efterlämnade åt 
eder en förebild, på det att I skullen följa 
honom och vandra i hans fotspår. 1 Pet. 
2: 21 c.

Mellanavdelningen.
Jesus korsfästes. Joh. 19: 17—30.
Minnesvers: Och när jag har blivit 

upphöjd från jorden, skall jag draga alla 
till mig. Joh. 12:32.

övre avdelningen.
Josef säljes till Egypten. 1 Mos. 37: 

17 b—36.
Minnesver : Den rättfärdige måste lida 

mycket, men Herren räddar honom till 
slut. Ps. 34: 20.

Redovisning.
Nya Missionärsbarnhemmet.(Forts, fr. n:r 12)

Segerstads mfgs söndagsskola genom 
Persson 107: —; Kårbergs söndagsskola 
genom Frödin 51:20; Sjögestads sönd. 
genom Grönberg 45:10; Hasslösa sönd. 
gm Fredriksson 25:50; Virsbo sönd. gm 
östlund 63:50; Mörums mfg gm Dunér 
82:50; Mockfjärds sönd. gm Enander 
35:—; Norrsundets sönd. gm Forsander 
75: —; Fole sönd. gm Blomberg 10: —; 
Karlstads förs. sönd. gm Wallin 450:93; 
Kilsmo sönd. gm Karlsson 22:50; Åha- 
gens sönd. gm Andersson 27: —; Åmots 
bruks sönd. gm Lingvall 94: —; Arboga 
sönd. gm Jonsson 5:65; Sönd. i Ljung 
gm Hassel 26:30; Bergums sönd. gm Pe­

tersson 87: —; Södra Högs sönd. gm Tär- 
ne 25: —-; Onämnd gm Gust. Lindström, 
Sundbyberg 5: —; Götlunda sönd. gm 
Björn 10:90; Lungsunds sönd. gm Karls­
son 46:10; Sätrabrunns sönd. 23: —; Kryl- 
bo sönd. gm Johansson 68:20; Fridhems 
sönd, gm Karlsson 18: —; Emmenäs sönd. 
gm Hag 21:40; Ununge sönd. gm Anders­
son 10:—; Sönd. i övergran gm Barthels- 
son 18:40; Stensby sönd. gm Andersson 
10: —; Gisslarbo mfg gm Lundquist 10: —; 
Gärdslätts sönd. gm Arnell 32 : —; Sönd. i 
Grythyttehed gm Sundkvist 47:; Bengts- 
fors förs. sönd. gm Bryntesson 164:55; 
Ruda sönd. gm Edmark 27: —.
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